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No coração da Vidigueira, onde nasceu a Herdade do Rocim — ponto de partida desta 
história — Catarina Vieira e Pedro Ribeiro construíram um caminho que se expandiu 
para Lisboa, Douro, Dão, Açores e Algarve, sempre guiado pelo mesmo princípio: a 
busca da frescura.

Essa frescura — luminosa, mineral, elegante — é o fio condutor que define os vinhos 
e a filosofia do Rocim. Em cada terroir, assume diferentes registos e expressões, mas 
mantém-se como marca identitária do projeto.

Juntos, Catarina e Pedro são a alma do Rocim: a Catarina, profundamente ligada à terra 
e ao cuidado meticuloso das vinhas; o Pedro, movido por uma inquietação criativa que 
desafia o previsível e abre caminho a novas leituras do terroir. É nesta 
complementaridade que os vinhos ganham forma — equilibrados, precisos e sempre fiéis 
à essência do lugar.

O respeito pela tradição, como o trabalho ancestral em talhas de barro, convive com 
a modernidade de uma viticultura consciente, de intervenção mínima e de adegas 
desenhadas para preservar a pureza da fruta.

O Rocim é, assim, a afirmação de que o vinho pode ser simultaneamente profundo e leve, 
clássico e contemporâneo, telúrico e etéreo — um projeto que fala com clareza, 
consistência e autenticidade em todas as regiões onde está presente.

In the heart of Vidigueira, where Herdade do Rocim was born — the starting point of 
this story — Catarina Vieira and Pedro Ribeiro built a path that expanded to Lisbon, 
Douro, Dão, Azores and Algarve, always guided by the same principle: the pursuit of 
freshness.

This freshness — luminous, mineral, elegant — is the guiding thread that defines 
Rocim’s wines and philosophy. In each terroir, it takes on different registers and 
expressions, yet always remains the project’s identity hallmark.

Together, Catarina and Pedro are the soul of Rocim: Catarina, deeply connected to the 
land and the meticulous care of the vineyards; Pedro, driven by a creative 
restlessness that challenges the predictable and opens the way to new readings of 
terroir. It is in this complementarity that the wines take shape — balanced, precise 
and always true to the essence of place.

Respect for tradition, such as the ancestral work with clay amphorae, coexists with 
the modernity of a conscious viticulture, minimal intervention and cellars designed 
to preserve the purity of the fruit.

Rocim is, therefore, the affirmation that wine can be both profound and light, 
classic and contemporary, earthly and ethereal — a project that speaks with clarity, 
consistency and authenticity across all the regions where it is present.
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BRANCO|WHITE • TINTO|RED • ALICANTE BOUSCHET • TOURIGA NACIONAL • TINTO RESERVA|RED RESERVA
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SABER DE GERAÇÕES
No coração da Vidigueira, a Herdade do Rocim é a origem do projeto e a expressão de 
um Alentejo fresco. Aqui, a frescura surge de forma singular — pura, viva e 
equilibrada entre a planície alentejana e a influência atlântica.
Os vinhos “Herdade do Rocim” resultam do respeito pela terra e pelo saber herdado. O 
legado das talhas de barro, com mais de dois mil anos, alia-se a uma viticultura 
responsável e a uma enologia de intervenção mínima, preservando a autenticidade da 
fruta e do terroir.

GENERATIONS OF KNOWLEDGE
In the heart of Vidigueira, Herdade do Rocim is the project’s origin and the 
expression of a fresh Alentejo. Here, freshness reveals itself in a unique way — pure, 
vibrant, and balanced between the Alentejo plains and the Atlantic influence.
The wines of “Herdade do Rocim” arise from respect for the land and inherited 
knowledge. The legacy of clay amphorae, over two thousand years old, combines with 
responsible viticulture and minimal-intervention winemaking, preserving the 
authenticity of the fruit and the terroir.



ALENTEJO

PREMIUM DEGUSTAÇÃO III
Herdade do Rocim (3x75cl)
Tinto DOC|Red DOC

PREMIUM DEGUSTAÇÃO III
Herdade do Rocim (3x75cl)
Touriga Nacional DOC • Alicante Bouschet DOC 
Tinto Reserva|Red Reserva

PREMIUM DEGUSTAÇÃO III
Herdade do Rocim (3x75cl)
Branco|White

Tinto DOC|Red DOC • Tinto Reserva|Red Reserva

PREMIUM DEGUSTAÇÃO III
Herdade do Rocim (2x75cl)
Tinto DOC|Red DOC • Tinto Reserva|Red Reserva

Herdade do Rocim (1x50cl)
Azeite|Olive Oil
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Conjuntos Premium. Outras opções disponíveis. Cores Aleatórias | Premium Packages. Other options available. Random colours.



PREMIUM DEGUSTAÇÃO III
Herdade do Rocim (2x75cl)
Touriga Nacional DOC • Alicante Bouschet DOC

Herdade do Rocim (1x50cl)
Azeite|Olive Oil

PREMIUM DEGUSTAÇÃO IV
Herdade do Rocim (4x75cl)
Branco|White

Tinto DOC|Red DOC
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ALENTEJO
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PREMIUM DEGUSTAÇÃO IV
Herdade do Rocim (3x75cl)
Branco|White

Tinto DOC|Red DOC • Tinto Reserva|Red Reserva

Herdade do Rocim (1x50cl)
Azeite|Olive Oil

PREMIUM DEGUSTAÇÃO IV
Herdade do Rocim (4x75cl)
Branco|White

Tinto DOC|Red DOC • Touriga Nacional DOC

Alicante Bouschet DOC

PREMIUM DEGUSTAÇÃO IV
Herdade do Rocim (4x75cl)
Tinto DOC|Red DOC • Touriga Nacional DOC

Alicante Bouschet DOC • Tinto Reserva|Red Reserva

PREMIUM DEGUSTAÇÃO IV
Herdade do Rocim (3x75cl)
Tinto DOC|Red DOC • Tinto Reserva|Red Reserva

Herdade do Rocim (1x50cl)
Azeite|Olive Oil

Conjuntos Premium. Outras opções disponíveis. Cores Aleatórias | Premium Packages. Other options available. Random colours.
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HERDADE DO ROCIM 1
Herdade do Rocim (1x75cl)
Branco|White

 DOC|Red DOC • Touriga Nacional DOC

Alicante Bouschet DOC • Tinto Reserva|Red Reserva

Embalagem de cartão|Cardboard packaging

HERDADE DO ROCIM 6
Herdade do Rocim (6x75cl)
Branco|White

Tinto DOC|Red DOC • Touriga Nacional DOC

Alicante Bouschet DOC • Tinto Reserva|Red Reserva

Embalagem de cartão|Cardboard packaging
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ALENTEJO
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ROSÉ|ROSE
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ALENTEJO
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BRUT NATURE 3
Espumante|Sparkling wine Brut Nature (3x75cl)
Rosé|Rose

Embalagem de cartão|Cardboard packaging

PREMIUM DEGUSTAÇÃO III
Espumante|Sparkling wine Brut Nature (2x75cl)
Rosé|Rose

Herdade do Rocim (1x50cl)
Azeite|Olive Oil

Conjuntos Premium. Outras opções disponíveis. Cores Aleatórias | Premium Packages. Other options available. Random colours.



BRANCO DOC|WHITE DOC • TINTO DOC|RED DOC
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A vinha mais velha da Herdade do Rocim sempre foi carinhosamente chamada de “Olho de 
Mocho”, por ser abundante nesta flor espontânea, de nome científico Tolpis barbata.

The oldest vineyard at Herdade do Rocim has always been affectionately called “Olho de 
Mocho”, due to the abundance of this spontaneous flower, scientific name Tolpis barbata.



ALENTEJO

PREMIUM DEGUSTAÇÃO II
Olho de Mocho (2x75cl)
Branco DOC|White DOC

Tinto DOC|Red DOC

PREMIUM DEGUSTAÇÃO II
Olho de Mocho (2x75cl)
Tinto DOC|Red DOC
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PREMIUM DEGUSTAÇÃO II
Olho de Mocho (1x75cl)
Tinto DOC|Red DOC

Herdade do Rocim (1x50cl)
Azeite|Olive Oil

PREMIUM DEGUSTAÇÃO III
Olho de Mocho (3x75cl) 
Branco DOC|White DOC

Conjuntos Premium. Outras opções disponíveis. Cores Aleatórias | Premium Packages. Other options available. Random colours.
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PREMIUM DEGUSTAÇÃO III
Olho de Mocho (3x75cl)
Branco DOC|White DOC

Tinto DOC|Red DOC

PREMIUM DEGUSTAÇÃO III
Olho de Mocho (2x75cl)
Branco DOC|White DOC

Tinto DOC|Red DOC

Herdade do Rocim (1x50cl)
Azeite|Olive Oil



PREMIUM DEGUSTAÇÃO IV
Olho de Mocho (3x75cl)
Branco DOC|White DOC

Tinto DOC|Red DOC

Herdade do Rocim (1x50cl)
Azeite|Olive Oil
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PREMIUM DEGUSTAÇÃO IV
Olho de Mocho (4x75cl)
Tinto DOC|Red DOC

ALENTEJO

Conjuntos Premium. Outras opções disponíveis. Cores Aleatórias | Premium Packages. Other options available. Random colours.
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ALENTEJO

OLHO DE MOCHO 1
Olho de Mocho (1x75cl)
Branco DOC|White DOC

Tinto DOC|Red DOC

Embalagem de cartão|Cardboard packaging

OLHO DE MOCHO 3
Olho de Mocho (3x75cl)
Branco DOC|White DOC

Tinto DOC|Red DOC

Embalagem de cartão|Cardboard packaging

ver foto
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TINTO DOC|RED DOC
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Da mesma vinha do JÚPITER, nasce o “Vinha da Micaela”. São mais de 20 castas em apenas 
3.600 m2 que são a expressão mais clássica do território e terroir da Vidigueira.

From the same vineyard as JÚPITER comes “Vinha da Micaela”. With more than 20 grape 
varieties in just 3,600 m², it represents the most classic expression of Vidigueira’s 
territory and terroir.



ALENTEJO

PREMIUM DEGUSTAÇÃO III
Vinha da Micaela (3x75cl)
Tinto DOC|Red DOC

VINHA DA MICAELA 1
Vinha da Micaela (1x75cl)
Tinto DOC|Red DOC

Caixa de madeira|Wood Case
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PREMIUM DEGUSTAÇÃO II
Vinha da Micaela (2x75cl)
Tinto DOC|Red DOC

PREMIUM DEGUSTAÇÃO IV
Vinha da Micaela (3x75cl) 
Tinto DOC|Red DOC

Herdade do Rocim (1x50cl)
Azeite|Olive Oil

Conjuntos Premium. Outras opções disponíveis. Cores Aleatórias | Premium Packages. Other options available. Random colours.



A QUE FICOU POR ESCREVER
“Crónica #328 José Ribeiro Vieira” nasce do sonho, da vontade e do amor. É a homenagem a 
um homem e à sua obra. A alguém que acreditava na terra, nos afectos e no saber. À coragem 
de escrever o que pensava. Este vinho é a sua última Crónica. A que ficou por escrever.

THE ONE LEFT UNWRITTEN 

“Crónica #328 José Ribeiro Vieira” is born of dream, resolve and love. It is a tribute 
to a man and his life’s work — someone who believed in the land, in affection and in 
knowledge, and had the courage to write what he thought. This wine is his final 
Chronicle — the one left unwritten.

DOC ALENTEJO TINTO RESERVA|RED RESERVA DOC ALENTEJO
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ALENTEJO

Conjuntos Premium. Outras opções disponíveis. Cores Aleatórias | Premium Packages. Other options available. Random colours.



AZEITE|OLIVE OIL HERDADE DO ROCIM • 50CL|25CL

O Baixo Alentejo reúne condições únicas para a produção de azeite de qualidade 
excepcional. A memória e a tradição são as principais fontes de inspiração do azeite 
“Herdade do Rocim”.

Lower Alentejo brings together unique conditions for the production of olive oil of 
exceptional quality. Memory and tradition are the main sources of inspiration for 
“Herdade do Rocim” olive oil.

21
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ALENTEJO

Conjuntos Premium. Outras opções disponíveis. Cores Aleatórias | Premium Packages. Other options available. Random colours.



BRANCO DOC|WHITE DOC • TINTO DOC|RED DOC
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O “Raio de Luz” nasce de vinhas velhas provenientes de três sub-regiões do Douro. Reúne 
a frescura do Baixo Corgo, a complexidade do Cima Corgo e a potência do Douro Superior.

“Raio de Luz” comes from old vineyards across three Douro sub-regions, bringing 
together the freshness of Baixo Corgo, the complexity of Cima Corgo, and the power of 
Douro Superior.



DOURO
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RAIO DE LUZ 6
Raio de Luz (6x75cl)
Branco DOC|White DOC

Tinto DOC|Red DOC 

Embalagem de cartão|Cardboard packaging

PREMIUM DEGUSTAÇÃO III
Raio de Luz (2x75cl)
Branco DOC|White DOC

Tinto DOC|Red DOC

Herdade do Rocim (1x50cl)
Azeite|Olive Oil

PREMIUM DEGUSTAÇÃO IV
Raio de Luz (4x75cl)
Branco DOC|White DOC

Tinto DOC|Red DOC

PREMIUM DEGUSTAÇÃO III
Raio de Luz (3x75cl)
Branco DOC|White DOC

Conjuntos Premium. Outras opções disponíveis. Cores Aleatórias | Premium Packages. Other options available. Random colours.



BRANCO|WHITE • TINTO|RED
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A vinha do “Bela Luz” está situada na Região Demarcada do Douro, sub-região do Cima 
Corgo. Nesta vinha velha é abundante esta planta de nome científico Thymus mastichina 
e foi a principal inspiração na criação deste vinho.

The “Bela Luz” vineyard is located in the Douro Demarcated Region, in the Cima Corgo 
sub-region. In this old vineyard, the plant Thymus mastichina is abundant and served 
as the main inspiration for this wine.



DOURO

PREMIUM DEGUSTAÇÃO II
Bela Luz (1x75cl)
Tinto|Red

Herdade do Rocim (1x50cl)
Azeite|Olive Oil
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PREMIUM DEGUSTAÇÃO II
Bela Luz (2x75cl)
Branco|White

PREMIUM DEGUSTAÇÃO II
Bela Luz (2x75cl)
Tinto|Red

PREMIUM DEGUSTAÇÃO II
Bela Luz (2x75cl)
Branco|White

Tinto|Red

Conjuntos Premium. Outras opções disponíveis. Cores Aleatórias | Premium Packages. Other options available. Random colours.
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DOURO

PREMIUM DEGUSTAÇÃO III
Bela Luz (3x75cl)
Branco|White

Tinto|Red

PREMIUM DEGUSTAÇÃO III
Bela Luz (2x75cl)
Branco|White

Tinto|Red

Herdade do Rocim (1x50cl)
Azeite|Olive Oil

BELA LUZ 3
Bela Luz (3x75cl)
Branco|White

Tinto|Red

Embalagem de cartão|Cardboard packaging
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PREMIUM DEGUSTAÇÃO IV
Bela Luz (3x75cl)
Branco|White

Tinto|Red

Herdade do Rocim (1x50cl)
Azeite|Olive Oil

Conjuntos Premium. Outras opções disponíveis. Cores Aleatórias | Premium Packages. Other options available. Random colours.



BRANCO DOC|WHITE DOC • TINTO DOC|RED DOC
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Os nossos primeiros vinhos do Dão concretizam, finalmente, o desejo de produzir numa 
região muito especial, mas em que somos “estrangeiros”. E foi precisamente este o nome 
que demos a estes vinhos, feitos com uvas de Gouveia, Nelas e Silgueiros, que 
contribuem para o seu carácter único.

Our first wines from Dão finally fulfilled the desire to produce in a very special 
region, even though we are “foreigners” there. That is precisely the name we gave to 
these wines, made with grapes from Gouveia, Nelas and Silgueiros, which lend them their 
unique character.



DÃO

PREMIUM DEGUSTAÇÃO II
O Estrangeiro (1x75cl)
Tinto DOC|Red DOC

Herdade do Rocim (1x50cl)
Azeite|Olive Oil

PREMIUM DEGUSTAÇÃO II
O Estrangeiro (2x75cl)
Branco DOC|White DOC
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PREMIUM DEGUSTAÇÃO II
O Estrangeiro (2x75cl)
Tinto DOC|Red DOC

PREMIUM DEGUSTAÇÃO II
O Estrangeiro (2x75cl)
Branco DOC|White DOC

Tinto DOC|Red DOC

Conjuntos Premium. Outras opções disponíveis. Cores Aleatórias | Premium Packages. Other options available. Random colours.



PREMIUM DEGUSTAÇÃO III
O Estrangeiro (3x75cl)
Branco DOC|White DOC

Tinto DOC|Red DOC

PREMIUM DEGUSTAÇÃO III
O Estrangeiro (3x75cl)
Tinto DOC|Red DOC
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PREMIUM DEGUSTAÇÃO IV
O Estrangeiro (3x75cl)
Branco DOC|White DOC

Tinto DOC|Red DOC

Herdade do Rocim (1x50cl)
Azeite|Olive Oil

O ESTRANGEIRO 3
O Estrangeiro (3x75cl)
Branco DOC|White DOC

Tinto DOC|Red DOC

Embalagem de cartão|Cardboard packaging
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DÃO

Conjuntos Premium. Outras opções disponíveis. Cores Aleatórias | Premium Packages. Other options available. Random colours.



BRANCO|WHITE • TINTO|RED • TINTO RESERVA|RED RESERVA
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QUASE UM SONHO
Vinhos que ligam várias gerações. Vinhos autênticos que revelam de forma única o 
terroir desta região, marcado pela frescura e mineralidade do oceano Atlântico.

ALMOST A DREAM

Wines that connect several generations and uniquely reveal the terroir of this region, 
marked by the freshness and minerality of the Atlantic Ocean.



LISBOA
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PREMIUM DEGUSTAÇÃO II
Vale da Mata (2x75cl)
Tinto Reserva|Red Reserva

PREMIUM DEGUSTAÇÃO II
Vale da Mata (1x75cl)
Tinto Reserva|Red Reserva

Herdade do Rocim (1x50cl)
Azeite|Olive Oil

PREMIUM DEGUSTAÇÃO III
Vale da Mata (3x75cl)
Branco|White

Tinto|Red • Tinto Reserva|Red Reserva

PREMIUM DEGUSTAÇÃO III
Vale da Mata (3x75cl)
Tinto Reserva|Red Reserva

Conjuntos Premium. Outras opções disponíveis. Cores Aleatórias | Premium Packages. Other options available. Random colours.
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PREMIUM DEGUSTAÇÃO IV
Vale da Mata (3x75cl)
Tinto|Red • Tinto Reserva|Red Reserva

Herdade do Rocim (1x50cl)
Azeite|Olive Oil

PREMIUM DEGUSTAÇÃO IV
Vale da Mata (4x75cl)
Branco|White

Tinto|Red
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PREMIUM DEGUSTAÇÃO IV
Vale da Mata (4x75cl)
Tinto|Red

PREMIUM DEGUSTAÇÃO IV
Vale da Mata (3x75cl)
Branco|White

Tinto|Red • Tinto Reserva|Red Reserva

Herdade do Rocim (1x50cl)
Azeite|Olive Oil

LISBOA

Conjuntos Premium. Outras opções disponíveis. Cores Aleatórias | Premium Packages. Other options available. Random colours.
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LISBOA

VALE DA MATA 1
Vale da Mata (1x75cl)
Branco|White

Tinto|Red • Tinto Reserva|Red Reserva

Embalagem de cartão|Cardboard packaging

VALE DA MATA 3
Vale da Mata (3x75cl) 
Tinto Reserva|Red Reserva

Caixa de madeira|Wood Case

VALE DA MATA 6
Vale da Mata (6x75cl)
Branco|White

Tinto|Red

Embalagem de cartão|Cardboard packaging
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BRANCO|WHITE • ROSÉ|ROSE • TINTO|RED
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Os vinhos “Quinta da Pedragosa” nascem da parceria entre o Rocim e uma propriedade 
familiar em Lagos, junto ao Atlântico. O clima fresco e temperado e os solos 
argilo-calcários de uma vinha de 25 anos, permitem a produção de uvas excecionais e 
originam uma interpretação singular do Algarve.

“Quinta da Pedragosa” wines are born from the partnership between Rocim and a family 
estate in Lagos, close to the Atlantic. The fresh, temperate climate and 
clay-limestone soils of a 25-year-old vineyard allow the production of exceptional 
grapes and give rise to a singular interpretation of the Algarve.



ALGARVE

PREMIUM DEGUSTAÇÃO II
Quinta da Pedragosa (2x75cl)
Branco|White

Tinto|Red

PREMIUM DEGUSTAÇÃO II
Quinta da Pedragosa (2x75cl)
Tinto|Red

PREMIUM DEGUSTAÇÃO III
Quinta da Pedragosa (3x75cl)
Branco|White

PREMIUM DEGUSTAÇÃO III
Quinta da Pedragosa (3x75cl)
Tinto|Red
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Conjuntos Premium. Outras opções disponíveis. Cores Aleatórias | Premium Packages. Other options available. Random colours.
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ALGARVE

PREMIUM DEGUSTAÇÃO IV
Quinta da Pedragosa (4x75cl)
Branco|White

Rosé|Rose

Tinto|Red
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PREMIUM DEGUSTAÇÃO IV
Quinta da Pedragosa (4x75cl)
Branco|White

Tinto|Red

PREMIUM DEGUSTAÇÃO III
Quinta da Pedragosa (3x75cl)
Branco|White

Rosé|Rose

Tinto|Red

PREMIUM DEGUSTAÇÃO III
Quinta da Pedragosa (3x75cl)
Branco|White

Tinto|Red

Conjuntos Premium. Outras opções disponíveis. Cores Aleatórias | Premium Packages. Other options available. Random colours.



RUM AGRÍCOLA DA MADEIRA|MADEIRA AGRICULTURAL RUM
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“Ukulele” é uma edição muito pequena de um blend de vários runs madeirenses, com 
idades entre 5 (envelhecido numa talha da Rocim) e 29 anos, que foi inspirado no 
ukulele havaiano, uma derivação do cavaquinho português, que terá sido levado para as 
ilhas por imigrantes madeirenses que para lá foram trabalhar na cana de açúcar.

“Ukulele” is a very small edition of a blend of several Madeiran rums, aged between 
5 years (aged in a Rocim amphora) and 29 years. It was inspired by the Hawaiian 
ukulele, a derivation of the Portuguese cavaquinho, which was taken to the islands by 
Madeiran immigrants who went there to work in the sugar cane fields.
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MADEIRA

Conjuntos Premium. Outras opções disponíveis. Cores Aleatórias | Premium Packages. Other options available. Random colours.



ROCIM
Estrada Nacional 387 | Apartado 64

7940-909 Cuba | Alentejo | Portugal
T+ 351 284 415 180

rocim.pt

SERVIÇO AO CLIENTE
T+ 284 100 592 | 590 

servico.cliente@rocim.pt

SERVIÇOS COMERCIAIS
Diogo Barradas
T+ 935 683 511

diogo.barradas@rocim.pt


